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Несмотря на всеобщую информатизацию и компьютеризацию окружающей нас действительности, в современном мире до сих пор сохраняются традиции, заложенные много веков назад. Безусловно, это было бы невозможно без сохранения памятников культурного наследия. На протяжении многих столетий люди знакомились со Священным писанием: они искали там ответы на интересующие их жизненные вопросы. Со стороны исследователей Библия представляет научный интерес, ведь даже сегодня люди не перестают заниматься переводом и толкованием священных текстов. 
В проведенном исследовании анализируются библеизмы как часть фразеологического фонда немецкого языка. 
Актуальность проблемы обусловлена тем, что в реалиях современного мира фразеологические изречения из Библии до сих пор находят свое место не только в разговорной речи, но и в различных публицистических и телекоммуникационных материалах. 
Методы исследования: 
1. изучение литературы по теории исследования;

2. метод сплошной выборки практического материала из современных СМИ;

3. анализ телекоммуникационных, публицистических и рекламных материалов на предмет наличия библеизмов.
В современной лингвистической науке библейские устойчивые словосочетания и выражения рассматриваются как фразеологизмы библейского происхождения, так как обладают всеми отличительными свойствами фразеологизмов [Полчаникова 2012: 64].
Кононенко М.Н. и Л.Л. обращают наше внимание, что библейские слова и выражения, прежде вышедшее из употребления, все чаще проникают в нашу речь, особенно в газетные статьи, телерепортажи и радиокомментарии [Кононенко 1999: 87]. 

Следует рассмотреть несколько примеров. 

Политические деятели являются публичными лицами и находятся в центре постоянного внимания прессы. Именно по этой причине проследить употребление библеизмов в современном немецком языке легче всего именно через изречения политиков. 
Й. Гаук (бывший президент ФРГ) во время своего выступления использовал устойчивое сочетание «Gottes Segen»: «Für alles, was nun folgen wird, wünsche ich Ihnen Erfolg, eine ebenso glückliche Hand und Gottes Segen». 
Р. Кюнаст (известный политик) также использует в своей речи популярный библеизм «волк в овечьей шкуре»: «Eigentlich wollte ich über Ihr Lieblingsthema reden. Das heißt, dass Sie wieder einmal als Wolf im Schafspelz daherkommen, meine Damen und Herren. Sie haben quasi aufgeschrieben, was überall schon steht, ohne etwas ganz konkret vorzulegen».
Й. Рау (бывший президент ФРГ) использует в своей речи библеизм «Ein Buch mit sieben Siegeln»: «Ältere Menschen tun sich oft schwer mit moderner Technik: Fahrkartenautomaten sind auch heute schon vielen Jüngeren ein Gräuel oder zumindest ein Buch mit sieben Siegeln». 
В публицистике также довольно часто можно встретить использование библеизмов. 

Например, в статье об инвестиционных фондах: «Vor allem bei neuen Fonds sollten sich die Anleger ... genau über die Kosten informieren. Wem nicht rechtzeitig ein Licht aufgeht, dem ergeht es wo möglich nicht besser als den chinesischen Lampenkäufern, die dazu beitrugen, ein großes Vermögen anzuhäufen - nämlich das von John Rockefeller» [Frankfurter Allgemeine Zeitung 1996: 31]. В данной статье используется библеизм «jmdm. geht ein Licht auf».

В следующем примере участвует библеизм «die Zeichen der Zeit (erkennen)»: «Das sind gute Omen auch für die müden Sozialstaaten Europas ... Gleichzeitig trägt die Verbreitung von Wissen und Know-how und der Konkurrenzdruck zu immer rascherer Wohlstandssteigerung bei. Wer bei diesem Ausblick nur über die Sorgen der Gegenwart jammern kаnn, hat die Zeichen der Zeit noch nicht verstanden» [Die Zeit 1997: 13].

Данный библеизм также используется в еще одной статье: «Uhren von Frauen für Frauen. CITIZEN Clariti aus der Kollektion Lady CITIZEN. Geschaffen als einzigartige Hommage an die Frau von heute. ... Jede Uhr veredelt mit den Zeichen ihrer Zeit» [Der Spiegel online 1997: 199].

Интересным является то, что некоторые известные бренды используют библеизмы при проведении рекламных кампаний. 

Например, реклама интернет-провайдера «Sonne» представляет собой цитату «Und es ward Licht!», восходящую к первой главе Ветхого Завета «Und Gott sprach. Es werde Licht! Und es ward Licht» (Genesis 1. Mose). Данную рекламу можно интерпретировать следующим образом: подключившись к интернету с помощью этого провайдера, Вам откроется доступ к любой информации.
Цитата из Библии «Wer Ohren hat zu hören, der höre» помещена в рекламу комплекта акустики для домашнего кинотеатра «Divina Musica» и не отмечена кавычками в силу своей большой популярности. Данный слоган можно объяснить следующим образом: данные продукты (аккустические системы) выпускаются для людей с тонким музыкальным слухом.
Итак, проведенный анализ публичных выступлений политиков, различных публицистических материалов и рекламных объявлений, показывает, что библеизмы по сей день являются неотъемлемой и актуальной частью фразеологического фонда немецкого языка, выполняя свою весомую прагматическую функцию.
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